LETTER TO PRESIDENT GEORGE BUSH FROM AGENDA FOR TRANSITION

Havana, 3 September 2008

Hon. George W. Bush 

President of United States of America 

Washington DC.

Sir, 

On August 30, the western part of Cuban territory, suffered the ravages of Hurricane Gustav, which has caused substantial damage and unfortunate in the province of Pinar del Rio, west of Havana and the Isle of Youth. Although there is no official figures, it is known more than 100 thousand homes have been affected, as well as social infrastructure, plantations and other injuries, apparently incalculable so far. 

Knowing the intransigence of the Cuban government to accept aid from your country, we have addressed to the highest instance of it, to request to allow American NGOs help this region to alleviate the suffering of its people.

 
We ask you lifting the embargo restrictions pertaining to relations between Cuban exiles and those living on the island at least for two months, referring to remittances, and travel packages. Excellence, you would agree with us that any family abroad would like to have physical contact with those who are going through this difficult situation.

 
We ask you to consider Mr. President that our fundamental objective is to provide a little respite to those who suffer without a solution to their problems. 


We are grateful in advance for your attention to this letter. Respectfully, we salute you, on behalf of the non-governmental entity Agenda for the Transition, members of the 

Secretariat Pro Tempore,

Vladimiro Roca Antunez and Marta Beatriz Roque Cabello

(EN ESPANOL)

Ciudad de La Habana, 3 de setiembre de 2008.

Excmo. George W. Bush
Presidente de los Estados Unidos de América
Washington DC.

Excelentísimo Señor:

El pasado 30 de agosto, la parte occidental del territorio cubano, sufrió los embates del ciclón Gustav, que ha causado cuantiosos y lamentables daños en la provincia de Pinar del Río, el occidente de La Habana y la Isla de Pinos. Aunque no hay cifras oficiales, de forma preliminar se conoce que más de 100 mil viviendas han sido afectadas; así como la infraestructura social, plantaciones y otros daños, al parecer incalculables hasta el momento.

Conociendo la intransigencia del gobierno cubano a aceptar ayuda de su país, nos hemos dirigido a la más alta instancia del mismo, para solicitar que permita que organizaciones no gubernamentales americanas puedan socorrer esta región, para paliar el sufrimiento de sus habitantes.

A usted le pedimos, que al menos, por espacio de dos meses, levante las restricciones del embargo que atañen a las relaciones entre los cubanos exiliados y los que viven en la Isla, referidas a remesas, paquetes y viajes. Excelencia, usted coincidirá con nosotros, que cualquier familiar en el exterior, quisiera poder tener contacto físico, con los que están pasando por esta difícil situación.

Considere usted, Señor Presidente, que nuestro objetivo fundamental, es proporcionar un pequeño respiro a los que sufren sin solución a sus problemas.

Agradeciéndole por anticipado su atención al particular, lo saludamos respetuosamente, en nombre de la entidad no gubernamental Agenda para la Transición, los miembros del Secretariado Pro Tempore, 
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LETTER TO RAUL CASTRO, PRESIDENT OF THE COUNCIL OF ASSEMBLY (ENGLISH VERSION) 

Havana, September 3, 2008

President of the Councils of State and Ministry 

of the Republic of Cuba. 

Sir, 

For reasons of Hurricane Gustav, which passed thru the west of the country, we have addressed a letter to President of United States, requesting it to lift the restrictions of the embargo, which affect relations between Cuban exiles and those living in the Island, referring to remittances, and travel packages, at least for two months. 

It is no secret to anyone that the intransigent position of the Cuban government regarding humanitarian assistance, to the passage of any atmospheric phenomenon around the island, has deprived the people from receiving such aid. We have read with satisfaction that the contribution by Russia has been accepted, which will sent four aircraft with staples for the victims.

 
We are convinced that, once permitted, the U.S. government and other European Union countries, would send emergency aid to cope with this natural disaster. If this not accepted, we ask to allow access to non-governmental organizations, contribute to alleviating the plight in which it was this area, described by the Communist Party of Cuba, as "a nuclear blow."

If there are still homes destroyed by Hurricane Michele in 2001, hoping to be resolved, as reported in the newspaper Granma today, what is the expectation of the families of more than 100 thousand homes destroyed, preliminary figures, as reported? 

At the moment the inhabitants of this affected area of the country, they need to be put aside hatreds and resentments, and to depoliticize the situation, to make it what it really is: a humanitarian problem of all Cubans and let them count on international solidarity. 

Thank you in advance to pay attention to particular on behalf of the non-governmental entity Agenda for the Transition, the members of its Secretariat Pro Tempore,



 

LETTER TO RAUL CASTRO, PRESIDENT OF THE COUNCIL OF ASSEMBLY (EN ESPANOL) 
Ciudad de La Habana, 3 de septiembre de 2008

Gral. de Ejército Raúl Castro Ruz

Presidente de los Consejos de Estado y Ministros
de la República de Cuba

Señor Presidente:

Con motivos del paso del huracán Gustav, por la zona occidental del país, hemos dirigido una carta al Presidente de los Estados Unidos de América, solicitándole que levante las restricciones del embargo, que atañen a las relaciones entre los cubanos exilados y los que viven en la Isla, referidas a remesas, paquetes y viajes; al menos por espacio de dos meses.

No es un secreto para nadie, que la posición intransigente del gobierno cubano con respecto a la asistencia humanitaria, al paso de cualquier fenómeno atmosférico por la Isla, ha privado al pueblo del beneficio de dicha ayuda. Hemos leído con satisfacción que se ha aceptado la contribución de Rusia, que enviará cuatro aviones con productos de primera necesidad para los damnificados.

Estamos convencidos, que, de autorizarse, el gobierno de los Estados Unidos de América y otros países de la Unión Europea, enviarían ayuda urgente para enfrentar este desastre natural. De no permitirse esto, solicitamos que se acceda a que organizaciones no gubernamentales, puedan contribuir a aliviar la difícil situación en la que quedó esta zona, calificada por el propio Partido Comunista de Cuba, como "un golpe nuclear".

Si todavía existen viviendas destruidas por el huracán Michele en el 2001, esperando por resolverse, tal y como informa el periódico Granma en el día de hoy, ¿cuál será la expectativa de las familias de más de 100 mil viviendas destruidas, en cifras preliminares, como se ha informado?

En estos momentos los habitantes de esa zona afectada del país, necesitan que se dejen a un lado los odios y los resentimientos, así como que se despolitice la situación existente, para convertirla en lo que en realidad es: un problema humanitario de todos los cubanos y que puedan contar con la solidaridad internacional.

Agradeciéndole de antemano la atención que preste al particular, en nombre de la entidad no gubernamental Agenda para la Transición, los miembros de su Secretariado Pro Tempore,





